
 

 
St. Anne Parish is staffed by the Priestly Fraternity of St. Peter, founded to provide the traditional Catholic rites to the faithful. 

La Iglesia de Santa Ana está administrada por La Fraternidad Sacerdotal de San Pedro,                                                                  
fundada para ofrecer a los fieles los ritos católicos tradicionales.  

For online donations visit our website at www.stannesd.com 

1ST  SUNDAY OF LENT 
FEBRUARY 22, 2026 

PARISH OFFICE  
OFICINA PARROQUIAL 

 

Address: 2337 Irving Ave.  
San Diego, CA 92113 
Phone: (619) 239-8253 
www.stannesd.com             
Email: office@stannesd.com 
 
 
OFFICE HOURS  
HORARIO DE OFICINA 
Monday -Thursday  Lunes-Jueves    
 8:30 a.m.- 12:00 p.m.  
             1:00 p.m. - 4 p.m. 
 
Friday Viernes 
 9:00 a.m.- 12:00 p.m.  
 1:00 p.m. - 4 p.m. 
 
PRIESTS 
Pastor       Fr. John Lyons FSSP  
    jhnlyns@gmail.com 
Assistant   Fr. Earl Eggleston 
Assistant   Fr. Jesús Valenzuela, FSSP 
Assistant   Fr. Caleb Insco, FSSP 
 
 
STAFF 
Office Manager / Bookkeeper 
  Irene Flores Vega Ext. 122  
                    ifloresvega@stannesd.com      
Office Assistant / Catechism Coordinator  

Mariel Jiménez–Go Ext. 121           
mjimenezgo@stannesd.com         

Office Assistant/Wedding & Funeral Coordinator 

        Patricia Ocádiz Ext. 133 
        pocadiz@stannesd.com 
Music Director 
        Emily Mulvey 
        emulvey@stannesd.com 

MASS SCHEDULE  
HORARIO DE LAS MISAS 

 

DAILY MASS SCHEDULE:  
Monday, Wednesday, and *Friday:              

7:15 a.m. and 6:30 p.m. 
Tuesday, Thursday and Saturday 

7:15 and 9 a.m.  
*First Friday 7:15, 9 am and 6:30 pm 

HORARIO DE MISA DIARIA: 
Lunes, Miércoles y *Viernes  7:15 a.m. y 6:30 p.m. 

Martes, Jueves y Sábado 7:15 a.m. y 9 a.m. 
*Primer Viernes del mes 7:15, 9 am y 6:30 pm  

 

SUNDAY MASS SCHEDULE 
HORARIO DE MISA DOMINICAL 

6 a.m., 7:30 a.m., 9 a.m., 11 a.m.,  
12:30 p.m. (homilia en español), 6 p.m. 

 

CONFESSIONS:  
Monday – Friday: half an hour before each 

Mass, ending ten minutes before Mass begins. 
Saturday: 5 – 6 p.m. 

Saturday/Sunday: Before each Mass and ending 
no later than the beginning of the offertory 

CONFESIONES: 
Lunes a viernes: media hora antes de cada misa, y 

termina diez minutos antes de Misa. 
Sábado: 5 - 6 p.m. 

Sábado/Domingo: Antes de cada Misa y termina a 
mas tardar al comienzo del ofertorio.   

 

SICK CALLS  
Call the parish office to schedule a home visit 
for the sacraments. If someone is dying, 

please call the parish office and dial “ * ”. You 

will be transferred immediately to the priest on 
call. If he is unable to answer at the moment, 
please leave a detailed message. 
 

UNCIÓN DE LOS ENFERMOS 
Llame a la oficina parroquial para solicitar una visita 
para los sacramentos. En el evento de que alguien 
este muriendo, por favor llame a la oficina parro-

quial y marque “ * ”. Será trasferido inmediatamente 

con el sacerdote en guardia. Si el sacerdote no contes-
ta por favor deje un mensaje detallado.    

DEVOTIONS  
DEVOCIONES 

 

SOLEMN EXPOSITION 
EXPOSICIÓN SOLEMNE 

 

Friday/Viernes 5:20 p.m. - 6:20 p.m. 
(Mondays, Wednesdays and Fridays                

during Lent)  
(Lunes, martes y viernes durante la Curesmas) 

 

SIMPLE EXPOSITION & ROSARY 
EXPOSICIÓN SIMPLE Y ROSARIO 

Saturdays after the 7:15 am Mass  
following lauds 

sábados después de Misa de 7:15am             
seguido por laudes  

 

SUNDAY VESPERS  
VÍSPERAS DE RECTO TONO 

5 p.m. 
 

DEVOTIONS TO ST. ANNE  
DEVOCIONES A SANTA ANA 

 

Every Friday after 6:30 p.m. Mass.  
Todos los viernes después de la Misa de 6:30 p.m 

(During Lent devotions are moved to Wednes-
days following 6:30 pm Mass)  

 

 
 

DEVOTIONS TO PADRE PIO  
DEVOCIONES A PADRE PIO 

 

Every third Monday of the month after  
6:30 p.m. Mass.  

Cada tercer lunes después de la  
Misa de 6:30 pm 
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M A SS  I N TEN TI O N S  

C h o i r  &  C h o r i s t e r s … ……...…..……Emi ly  Mu lvey  

      emu lvey@stan nesd . com  

C l e a n i n g  G u i l d …..…………………………..….Maria Kuss  

                                   mrkuss@sbcglobal.net 

F a m i l y  A p o s t o l a t e … …… … … …. …… …..Bla n ca  Ur ib e  

First Friday                  familyapostolate@stannesd.com  

H e l p e r s  o f  G o d ’ s  P r e c i o u s  I n f a n t s …….Roger Lopez  

P ro - l i f e          sue.lopez.helpers@gmail.com 

M e n ’ s  G r o u p . . ……… ………..…………... Parish Office 

Second Tuesday of the month     office@stannesd.com 

S t .  S t e p h e n  A l t a r  G u i l d ………………… Sean  P ha n  

A l t a r  Bo ys                                                 sean.phan@protonmail.com  

S t .  T a r c i s i u s  ……………..……………Cor ina  Nor th  

A ge s  4 - 12 ,  Th i rd  Sa tur da y               wjnorth@sbcglobal.net                

U s h e r s .…………………………………….. Paul Taubman 

Sundays                                     family@informedtoo.com 

Y o u n g  A d u l t  G r o u p  ( S A Y A ) . . .……. J err y  C ar d ena s   

A ge s  18 -3 5 ,  F ir s t&  Th ird  Wednesday of the month 

                  sayasandiego@gmail.com 

Y o u t h  G r o u p ……………………Adrian & Alexandria Cedeño 

Ages 13-18, Fourth Tuesday          youthgroup@stannesd.com 

R o s a r y  C r u s a d e ……………………………..….Gwen Doan  

     gwendoan@gmail.com  

M o m m y  &  M e  G r o u p  …..……………….Amanda Coumos 

Babies & Toddlers , First Thursday of the month 10 am in the parish 

hall                      Amanda.Coumos@yahoo.com  

O u r  L a d y ’ s  G u i l d . . ..………………………..Luz Villalobos 

Women’s Group                             ourladysguild.stanne@yahoo.com 

S e v e n  S i s t e r s …….to pray one Holy Hour for one of our priests 

             Jeannette Moser at 732-213-0406 (English only)  

             Lety Reyes at 619-929-7877 (English or Spanish)  

                 Irma Montoya at 619-739-2128 (Spanish only)  

P A RI SH  G RO UP S  

Sun. Feb. 22 
6:00 AM 
7:30 AM 

*9:00 AM  
11:00 AM 
12:30 PM 
6:00 PM 

1st Sunday of Lent, I Class  
Jonathan Manlapaz, birthday by Raechelle M.   
+Violeta, +Ofelia & +Lydia Ferrer by Glo Carr 
Pro Populo 
For the God-children of Ramon & Giovanna Soto 
Natalia Estrada por la familia Estrada  
Isaac Jose Leyva, birthday by Angela S. Lopez 

Mon. Feb. 23 
7:15 AM 
6:30 PM 

Chair of St. Peter, I Class 
Michael Marquez by Kevin & June Olson 
+Tomasito Alamo by Raymond Alamo  

Tue. Feb. 24 

7:15 AM 
9:00 AM 

St. Matthias, II Class 
Confraternity of St.Peter by B. Kasler 
Elizabeth Oseguera Farias by Adriana Oseguera 

Wed. Feb. 25 
7:15 AM 
6:30 PM 

Ember Wednesday in Lent, II Class 
Juliette Faith Rojas & family by Juan Carlos & Lorena C. 

Erik Toledo & family by Lynette Zeckua 

Thur. Feb. 26 
7:15 AM  
9:00 AM 

Feria of Lent, III Class 
+Marcelo Figueroa, death anniversary by R. Romero 
+Pearson Family by Robert Pearson 

Fri. Feb. 27 
7:15 AM 
6:30 PM 

Ember Friday in Lent, II Class 
Moceri grandchildren by Linda Moceri 
Sergio Celis by Blanca Celis 

Sat. Feb. 28 
7:15 AM 
9:00 AM 

Ember Saturday in Lent, II Class 
+Robert Chenier by the Gelm family 
Jose Manuel Renteria y Ariana por la familia Calvillo 

Sun. Mar. 1 
6:00 AM 
7:30 AM 

*9:00 AM  
11:00 AM 
12:30 PM 
6:00 PM 

2nd Sunday of Lent, I Class  
+Eleanor Lopez by Alice Hidecker  
Conversion of family by Grace Williams 
Pro Populo 
Kora Johnson by Gina Johnson 
+Fransisca Estela Antillon Muñiz by C. Perez 
+Francisco Valdovinos y +Cayetana Avila by Celsa V.  

* = High Mass 

U P CO MIN G  E VEN TS  

Thursday, February 26 
 Adult religious ed class meets at 7 pm in the parish hall 
Saturday, February 28 

 First Communion and Confirmation classes at their usual 
time. 

 

P RÓ XI MO S  E VEN TO S  

Sábado, 28 de febrero 

 Clase de Primera Comunión y confirmación en su horario habi-
tual. 

 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 

mailto:sean.phan@protonmail.com
mailto:gwendoan@gmail.com
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ANNUAL CATHOLIC APPEAL 2026 (ACA): Today's second collec-
tion is for ACA 2026. If you haven't had time to prepare a pledge 
card, you can do so this week and return it next Sunday by placing it 
in the mailbox at the church entrance. You can also make donations 
online by scanning the QR code on the back of the bulletin and se-
lecting our parish. 

SOLEMN EXPOSITION: During the Lenten Season, solemn exposition 
of the Most Blessed Eucharist will take place at 5:20 pm on Mondays, 
Wednesdays, and Fridays. “Solemn Exposition” is when the conse-
crated host is exposed in the monstrance for public view. “Simple 
Exposition” following lauds on Tuesdays and Thursdays will be dis-
continued due to the very few people who remain in the church at 
that time. It will be continued on Saturdays with the praying of the 
Rosary. “Simple Exposition” is when the tabernacle door is opened 
allowing a view of the covered ciborium. 

PLANNED PARENTHOOD: Join Fr. Lyons in praying the Rosary out-
side of the Planned Parenthood Building, located at 1st and Grape, 
S.D., at 10:30 am this Tuesday, February 24. 

DEVOTIONS TO ST. ANNE: Due to the Stations of the Cross on Fri-
days during Lent, the devotions to St. Anne will be moved to 
Wednesdays following the 6:30 pm Mass starting this Wednesday, 
February 25.  

THE YOUTH GROUP will have its regular monthly meeting this Tues-
day, February 24, starting at 6:30 pm. The Youth Group Lenten Re-
treat will be on Saturday, February 28 at 11:30 am. Please contact 
the Youth Group Coordinators for location details. All youth of the 
parish, ages 13 to 18, are invited to attend.  

ONLINE GIVING: Contributions can be debited automatically from 
your checking or savings account. Visit the church website at 
www.stannesd.com and click on the Donate button. If you have 
questions, or need assistance, please call the parish office. 

1962 ROMAN LATIN/ENGLISH MISSALS are back in stock. A $65 
donation suggested. Please visit the office during regular business 
hours.   

 

 

W EEKLY  A N N OU N CEMENTS  A N U N CI O S  S EMA NA LES  

COOPERACIÓN ANUAL CATÓLICA 2026 (ACA): La segunda colecta 
de hoy es para la “ACA 2026”. Si no han tenido tiempo de preparar 
una tarjeta de compromiso, lo pueden hacer esta semana y devolverla 
el próximo domingo depositándola en el buzón que se encuentra a la 
entrada de la iglesia. También se pueden hacer donaciones en línea 
escaneando el código QR que aparece en el reverso del boletín y se-
leccionar nuestra parroquia. 

EXPOSICIÓN SOLEMNE: Durante la temporada de Cuaresma, la expo-
sición solemne de la Santísima Eucaristía tendrá lugar a las 5:20 p. m. 
los lunes, miércoles y viernes. La “Exposición Solemne” es cuando la 
hostia consagrada se expone en la custodia para que el público la vea. 
La “Exposición Simple” después de las laudes los martes y jueves se 
suspenderá debido a que muy pocas personas quedan en la iglesia a 
esa hora. Se continuará los sábados con el rezo del rosario. La 
“Exposición Simple” es cuando se abre la puerta del tabernáculo para 
permitir ver el copón cubierto. 

PLANNED PARENTHOOD: Únanse al P. Lyons para rezar el Rosario 
fuera del edificio de Planned Parenthood, situado en la 1ª y Grape, 
S.D., a las 10:30 am este martes, 24 de febrero. 

DEVOCIONES A SANTA ANA: Debido al Vía Crucis de los viernes 
durante la Cuaresma, las devociones a Santa Ana se trasladarán a los 
miércoles después de la misa de las 6:30 p. m., a partir de este miér-
coles 25 de febrero.  

EL GRUPO DE JÓVENES tendrá su reunión mensual este martes, 24 de 
febrero, a partir de las 6:30 p. m. El retiro de Cuaresma del Grupo 
de Jóvenes será el sábado, 28 de febrero a las 11:30 am. Por favor, 
póngase en contacto con los coordinadores del Grupo de Jóvenes 
para obtener más detalles sobre el lugar. Todos los jóvenes de la pa-
rroquia de entre 13 y 18 años están invitados a asistir.  

DONACIONES POR TRANSFERENCIA ELECTRÓNICA: Su contribución 
puede ser depositada automáticamente desde su cuenta de cheques o 
de ahorros, o también se puede  procesar utilizando su tarjeta de cré-
dito o débito.  Visite www.stannesd.com. Para preguntas o ayuda 
comuníquese a la oficina parroquial. 

1962 MISALES ROMANOS LATÍN/ESPAÑOL ya están disponibles nue-
vamente. Se sugiere una donación de $65. Por favor, visite la oficina 
durante el horario regular de atención.  

LENT 2026 

LAWS OF FAST AND ABSTINENCE: Please note that under the cur-
rent laws of the Church, Ash Wednesday and Good Friday are 
days of fast and abstinence from meat. Additionally, every Friday 
in Lent is a day of abstinence from meat. A guide of the laws can 
be found at the entrance of the church.   

STATIONS OF THE CROSS will be prayed following the 6:30 pm 
Mass on the Fridays of Lent.  

THE MARIAN ANTIPHON, beginning February 3 until the Easter 
Vigil, is Ave Regina Coelorum.  It can be found in the hymnal #378. 

 CUARESMA 2026 

LEYES DEL AYUNO Y ABSTINENCIA: Tenga en cuenta que bajo las 
leyes actuales de la Iglesia, el Miércoles de Ceniza y Viernes Santo 
son días de ayuno y abstinencia. Además, cada Viernes de Cuares-
ma es día de abstinencia. Se puede encontrar un guía de las leyes 
en la entrada de la iglesias.   

EL VÍA CRUCIS se rezará todos los viernes de Cuaresma después 
de la Misa de 6:30 pm.  

LA ANTÍFONA MARIANA, desde el 3 de febrero hasta la Vigilia 
Pascual, es "Ave Regina Caelorum". Se puede encontrar en el 
himnario #378. 
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FROM THE PASTOR 

Dear Parishioner, 

I would like to offer a little more clarification regarding our 
parish's financial obligations with the diocese of San Diego. It's 
the parishes in a diocese that support the diocesan chancery 
("Pastoral Center") with its many offices. Every parish is taxed 
yearly based on a percentage of the income from the general 
collection. It's called an "assessment." Our yearly assessment is 
around $100,000. The Annual Catholic Appeal (ACA) provides 
for other needs that the diocesan bishop wishes to support. It 
really is an assessment, as well. This year it amounts to $35,140. 

Besides the general fund, there are other parish funds that are 
not subject to assessment. The Building Fund is such an 
example. It can only be used for parish building related 
purposes. However, if a substantial number of parishion-
ers only gave to the Building Fund (or another protected 
fund) in order to keep funds from going to the diocese, 
we would have very little in our general fund. We would 
not have sufficient funds to pay for the upkeep of the 
church, nor the employees, no funds to pay utilities, no 
funds to support a music program, etc. We would be utilizing 
diocesan offices without contributing to their maintenance. The 
parish would have to close. 

As I mentioned in last week's bulletin, by contributing to the 
ACA you are really contributing to St. Anne's. If contributions 
fall short of the stipulated amount, the money will have to be 
taken from the parish general fund.   

Thank you for whatever help you can give to help us to reach 
our goal. 

 Have a blessed Lent! 

Fr. John Lyons, FSSP 

DEL PARROCO 

Querido Feligrés, 

Me gustaría ofrecer una pequeña aclaración sobre las obligacio-
nes financieras de nuestra parroquia con la diócesis de San Die-
go. Son las parroquias de una diócesis las que sostienen la canci-
llería diocesana (“Centro Pastoral”) con sus numerosas oficinas. 
Cada parroquia paga un impuesto anual basado en un porcentaje 
de los ingresos de la colecta general. Se denomina 
«contribución». Nuestra contribución anual es de unos 100 000 
dólares. La Campaña Católica Anual (ACA) cubre otras necesida-
des que el obispo diocesano desea apoyar. En realidad, también 
se trata de una contribución. Este año asciende a $35,140 dóla-
res. 

Aparte del fondo general, hay otros fondos parroquiales 
que no están sujetos a contribución. El Fondo de Cons-
trucción es un ejemplo de ello. Solo se puede utilizar 
para fines relacionados con la construcción de la parro-
quia. Sin embargo, si un número considerable de feligre-
ses solo donara al Fondo de Construcción (u otro fondo 
protegido) para evitar que los fondos vayan a la diócesis, 

tendríamos muy poco en nuestro fondo general. No tendríamos 
fondos suficientes para pagar el mantenimiento de la iglesia, ni a 
los empleados, ni los servicios públicos, ni el programa de músi-
ca, etc. Estaríamos utilizando las oficinas diocesanas sin contri-
buir a su mantenimiento. La parroquia tendría que cerrar. 

Como mencioné en el boletín de la semana pasada, al contribuir 
a la ACA, realmente está contribuyendo a Santa Ana. Si las con-
tribuciones no alcanzan la cantidad estipulada, el dinero tendrá 
que tomarse del fondo general de la parroquia.   

¡Tenga una bendecida cuaresma! 

Fr. John Lyons, FSSP 

EMBER DAYS 
The ember days of spring are celebrated this week. Ember days are 
celebrated four times a year on Wednesdays, Fridays, and Satur-
days. They are days of special prayer and penance in thanksgiving 
for the blessings of the harvest of the last season and in petition for 
the next. Priestly vocations are especially prayed for during these 
times as well. Although no longer of strict obligation, for those 
who wish to follow them, these were the prescribed rules: 

 Wednesday & Saturday: Days of fast and partial absti-
nence (meat allowed only at the main meal). The Church 
fast allows for one full meal and two smaller meals that to-
gether do not equal a full meal. 

 Friday: A day of fast and total abstinence from meat. 
(Note: during Lent, all who have reached the age of 14 are 
obliged to abstain from eating meat on all the Fridays of Lent) 

 

 

DIAS DE TÉMPORAS 

Esta semana se celebran los días de Témporas de primavera. Los 
días de Témporas se celebran cuatro veces al año en miércoles, 
viernes y sábados. Son días de oración especial y penitencia en 
acción de gracias por las bendiciones de la cosecha de la última 
temporada y en petición por la próxima. Durante estos días 
también se reza especialmente por las vocaciones sacerdotales. 
Aunque ya no son una obligación estricta, para aquellos que 
desean seguirlos, estas eran las reglas prescritas: 

 Miércoles y sábado: días de ayuno y abstinencia par-
cial (solo se permite comer carne en la comida principal). El 
ayuno de la Iglesia permite una comida completa y dos comi-
das más pequeñas que, juntas, no equivalen a una comida 
completa. 

 Viernes: día de ayuno y abstinencia total de carne. 
(Nota: durante la Cuaresma, todos los que hayan cumplido 
14 años están obligados a abstenerse de comer carne todos 
los viernes de Cuaresma). 


